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luğat)Türkçe)

Osmanlıca)

Göz→→gözle 

Gözle→→gözlem 

Gözlem→→gözlemle 

Çöz→→çözüm→→çözümle 

Böl→→bölüm→→bölümle
 (15) 

 أنواع اللواحق :

Ön Ek

pekiştirme sıfatları

Büyükada'daki eve  girerek  bütün  mücevherlerini çalan 

hırsızdan ve paramparça olan Saks banyodan bir hayat 

dersi almıştı .(292) 
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Gerçi Ada'daki nekahat sürecinde  de böyle yemyeşil 

çamların arasında oturmuş ve iyi beslenmişti .(220) 

Kadıncağız  kıpkırmızı  oldu, kekeledi,(171) 

Kocasının  kıpkırmızı  yüzü  birden  bembeyaz  oldu .(205) 

Tıpkı araba yolu gibi, blokların arkasında da yayalar için 

yemyeşil bir yolunuz olacak.(174) 

Füreya, gün boyu sürekli yemyeşil ağaçlara bakan 

odasında yatıyor, ancak bir-iki saat için dışarı 

çıkabiliyordu.(202) 

Füreya'nın da yüzü bembeyaz oldu.(206) 

Luka'nın da heyecandan bembeyaz kesilmişti yüzü .(172) 

Hele bütün kadınların hayran olduğu sevgili hocası 

Berger'in hayaletiandıran bembeyaz yüzüne , kor gibi 

yanan derin bakışlarına ve melankolik havasına inat, teni 

güneş yanığı, bakışları neşeliydi .(121) 
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Birbiri ardına dizelenmiş düğmelerinin hepsi de sımsıkı 

ilikli,  bembeyaz bir bluz.(6) 

.

Gönül kapılarımı sımsıkı örtmem, o ölümden döndüğüm 

günlerin içinde olmuştu ...(14) 

.

Parmaklarımı  sımsıkı kavramış Sara, benden medet 

umuyor.(13) 

.

Füreya  onun yüzünü  görmemek  için  sımsıkı  yumdu  

gözlerini .(133) 

Besbelli yeni bir kazaya yol açmamak için, evde içki 

içmiyordu artık.(139) 

Gözleri Füreya'nın bembeyaz yüzüne dikiliydi .(142) 

Füreya yine bembeyaz bir yatakta yatıyordu, yine halsizdi, 

peritoniti atlatmıştı, ama yine bebeğini kaybetmişti .(145) 

Bebek paramparça oldu, yerde .(151) 

Bembeyaz bir odadaydım .(277) 
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"Kızım yüzün bembeyaz, neyin var?"  diye  sordu  annesi 

.(270) 

Sımsıkı sarıldı annesine .(261) 

Besbelli bir zevzeklik etmişti.(34) 

Sami Paşa  onun  da  kanına  girmişti  besbelli .(274) 

Zaman kavramını yitirmişim besbelli .(12) 

Asaf,  ordudan  ayrıldıktan  sonra,  sudan  çıkmış balığa 

dönen genç adamlardan biriydi besbelli .(75) 

parça

param param parça Sıkı

sımsımsıkıyeşil

yemyemyeşil

beyazbembembeyaz

kırmızıkıpkırmızı

bellibesbesbelli

içer)

Kimse  böbürlenmek  için  boşboğazlık yapmazdı .(370) 
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Füreya, gün boyu sürekli yemyeşil ağaçlara bakan 

odasında yatıyor, ancak bir-iki saat için dışarı 

çıkabiliyordu.(202) 

Apayrı dünyalardan, bambaşka insanlardı .(267) 

Bu kez, bambaşka şeyler görebilmeyi başarmıştı .(356) 

ma)yap,maz,dı)

a)çık,a,biliyordu)

insan,lar,dı)

başar,mış,tı

Silgi, bıçak, yolcu)

 ذقاققالا
         

  "      :   

          

  : :         

   .
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. 

   :

      

     

 İsimden isim yapma ekleri 

  Fiilden  isim yapma ekleri 

  Fiilden fiil  yapma ekleri 

  
( )

 İsimden fiil  yapma ekleri

 رلي الكلمة:  ذقاققالاقققبع لواحق 

Ma        lan ak               ay 

akay

ayak

lanayaklan
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ma 

ayaklanma

Çaresizlik  ≥   çare    ( )  + siz (   ) + lik(  

 ) 

İyimser  ≥   İyi   ( )   + im  (   )   + ser(  

 ) 

Zannetme  ≥   Zan ( ) + et  (   )  + me≥(  

 ) 

Anneannesinin canını şu, "Eğil nahiyesinin Piran 

köyündeki ayaklanmaya teşebbüs" haberi sıkmış olamazdı 

.(96) 

sıtmanın, çaresizliğin, açlığın kırdığı halkın ...(163) 

O her zaman böyleydi aşırı duygu yüklü, aşırı iyimser ve 

aşırı karamsar. 

Gençliğimi veremle süsledikten sonra, yaşlılığımda da 

aklımı çalıp , ele güne alay konusu eder mi beni?(383) 

"Biliyor musun Aliyoşa, Berger sana bir iki ruhi  analiz 

öğretti diye, kendini psikolog zannetmeye başladın ."(192) 
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 :النمط الثقني

Mış     iş           dayan  

 ( iş ) 

dayan)dayanış)

Mış(dayanışmış)

Kesince  ≥  Kes  (   +  in ) +  ce (

)  

Kırılmış   ≥  Kır   (    +   ıl  )  + mış(

)  

Verilmiş   ≥  Ver  (    +  il )  + mış(

)  

Füreya, Kılıç Ali'nin evine dönmesinden umudunu kesince, 

Paris'e bir telefon yazdırdı .(271) 

Önemli mevkilere, milli dayanışmaya taraftar genç ve 

enerjik kimselerin getirilmesi çok zordu .(49) 

Tek eğlencesi, 1900 'lerin başında, Abdülhamid'e şu veya 

bu şekilde kırılmış ya da onun gadrine uğramış diğer küs 

paşalar ve bürokratlarla buluşup, nargile içmekti .(24) 

Öğlene doğru kapıcı elden verilmiş bir mektup getirdi . 
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 :النمط الثقلث 

An      laş     uzak  

laş)uzak)

(uzaklaş)

(uzaklaş)

(an)  uzaklaşan)

Yerleşen   ≥  yer( ) + leş   + en 

) 

Dengelemiş ≥    denge   +   le ( ) + miş( 

) 

İyileşen    ≥    iyi ( ) +  leş   ) +en (

) 

Bekleme ≥   bek )  +    le  ( + me (

 

Genç adamlar uzaklaşan vapurda birer nokta gibi 

kaldıktan sonra,  Aliye'nin  peşine  takılıp,  küçük bir kuzu 

gibi hoplaya zıplaya evine doğru koştu .(38) 

19 59 yolculuğu, 'Mavi Yolculuk' adıyla dilimize yerleşen 

gezilerin ilkiydi .(317) 

  Babamın  gelenleri,  ana  tarafımdan gelen aşırılığı ve 

ayrıcalığı  dengelemiş  bende .(193) 
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"Sen iyileşene kadar burada kalıp sana arkadaşlık 

edeceğim .(224) 

Ben de akıllı ve anlayışlı olduğun için anlatıyorum bunları 

sana ."(110) 

Bu yüzden, sırf bu tezcanlılığım yüzünden, beklemeyi 

sevmediğim, sabredemediğim için, bazı kalpler de kırdımdı 

zamanında . 

 النمط الرابع : 

Ölüm ölü  öl  

ü)(öl

(ölü)

mÖlüm

Füreya, Aliye'nin ölümünden sonra, onun son gravürlerini 

sergilemek istemişti .(353) 

 النمط الخقمس : 

uz+ak+ laş+ tır+ ma 

Onu da evden uzaklaştırmam  dikkati çekebilirdi ."(68) 
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ak)(uz)

(uzak)

laş)uzaklaş)

tır)

uzaklaştır)

ma)

uzaklaştırma)

 :الدقدسالنمط 

Dık  la  a  yak 

Mutluluğu yakaladığına inandığı nikah gününden birkaç 

yıl sonra, yaşayan ölüye çevirmişti onu .(221) 

(a)yak

(yaka)

la)yakala)

dik)

yakaladik

Luka tabancayı aldı ,geldi, yüzünde hep o sersemlemiş 

ifadeyle .(173) 

Sersemlemiş    ≥    ser   +  sem     +le    +   miş 
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